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（注）本発表は、2016年度 アジア特許情報研究会の
WG活動の一環です。



1.はじめに
1.1 韓国特許データの流れ

欧州特許庁
（EPO)
INPADOC

韓国特許庁
韓国特許情報院

KIPRIS

商用DBベンダー
JPO（日本特許庁）など 英文書誌

+(ハングル
全文)

英文書誌
（要約まで）
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利用者

韓国特許庁系からの英語情報は要約までで、
クレーム以下の英語情報がある場合、DBベン
ダー（またはJPO）が独自に機械翻訳したもの
であることに注意が必要である。図1.

韓国特許データの流れ



1.2 韓国特許クレーム検索について

・韓国特許情報のキーワード検索環境 （表1）

情報項目 KIPRIS(韓国特許庁系) その他DB（英語、日本語検索）

/DB情報 ハングル 英語
EPO

Espacenet
商用DBなど

4444

韓国特許クレームのキーワード検索について、ハングル
以外は、検索できないか、できても機械翻訳（英語、また
は日本語）されたものしかなく、今回は機械翻訳されたク
レームのキーワード検索について検討した。

要約までの書誌 ○ ○ ○ ○

クレーム ○ △（機械翻訳） × × または△（機械翻訳）

実施例 ○ △（機械翻訳） × × または△（機械翻訳）



2.韓国特許出願動向と分析
2. 1 2015年 五大特許庁への特許出願状況

2015年　五大特許庁
出願受理数 US

EP

JP

数的には、米国、欧州以外
の日中韓の非英語圏からの
特許出願が3/4近くを占めて
いる。

↓
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図2. 2015年 五大特許庁への特許出願受理数
（各特許庁統計を集計）

JP

CN(実案
込）
KR

↓
本発表では、このうちの韓国
特許について検討した。



2.2 韓国特許出願推移

・韓国と日本の特許出願件数推移

・日本特許が減少傾向に対し、
韓国特許は継続的に増加し
ている。

日韓特許出願件数推移　（特許庁統計より）

350,000

400,000

450,000

6図3．日韓特許出願件数推移 （特許庁統計を集計）

↓
韓国の技術力向上と合わせ、
特許的な脅威は高まっている
と考える。
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2.3 韓国特許 内国人・外国人別出願推移

・韓国特許に
ついて、内国
人出願率が高
く（約8割）、か
つ、数も増大。
↓

韓国内国人・外国人別特許出願推移

150000

200000

250000

出
願

件
数

外国人

図4．韓国特許内国人・外国人別出願推移 （特許庁統計を集計）

↓
韓国特許調査
においては、
韓国からの現
地出願人に注
意する必要が
有る。
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2.4 韓国特許 対応海外ファミリーの有無

・韓国特許 韓国1ケ国のみの出願率

・韓国特許については、5～6割
の特許が韓国のみへの出願。

↓
対応海外ファミリーの情報で検

韓国公開特許　韓国1ケ国のみ出願率（％）

80

100

出
願

率
（
％

）

（対応海外ファミリー無し）
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図5．韓国公開特許 韓国1ケ国のみ出願率
（2016年7月STN WPIにて確認）

対応海外ファミリーの情報で検
索補完できないため、クレーム
検索については、ハングル検
索または、機械翻訳されたク
レームをキーワード検索するし
か手がない。0
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3. 韓国特許クレーム検索DBについて
3.1 ハングル検索か、機械翻訳検索か？

韓国特許クレーム検索 メリット・デメリット対比（表2）

ハングル検索 機械翻訳検索

メリット
網羅性の向上。
（機械翻訳における誤
訳問題が回避可能）

工数負荷が少ない。
（日本語または英語でそ
のまま検索可能）
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訳問題が回避可能） のまま検索可能）

デメリット

言語的に日本人サー
チャーの負荷が激増。
工数増大（検索結果
マージ工数を含む）。

機械翻訳における誤訳問
題を回避できない。
網羅性がどこまで担保で
きているか不明。

↓ ↓

できる限り回避したい。
（本音）

今回の検討内容



3.2 韓国特許 ハングル検索DB例

DB名 提供元 備考

KIPRIS 韓国特許庁系 無料

PatBridge 韓国WIPS

PatBase RWSグループ

韓国特許 ハングル（キーワード）検索可能なDB例（表3）

http://www.patbridge.com/

今回、ハングル検索に用いたDB
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Orbit.com Questel

TotalPatent LexisNexis

KRFULL STN（Questel）

など他多数

http://www.patbridge.com/

今回の検討では、ハングル検索のレ
ファレンスとして、韓国WIPS社の
PatBridgeを用いた。

（注：日本語表示、日本語検索も可
能）

図6. PatBridge検索結果表示例



3.3 機械翻訳クレーム検索可能DB例

日本語でクレーム検索可能 提供
中韓文献翻訳・検索システム JPO
PatBridge WIPS
Japio-GPG/FX Japio
など多数

英語でクレーム検索可能 提供
Thomson Innovation Clarivate Analytics

基本的に機械翻訳され
たクレームを検索する
が、ファミリー情報で補

韓国特許 機械翻訳クレーム検索可能DB例（表4）

今回、青字のDBを用いて
検証した。
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（注）収録範囲に要注意。

要オプション契約等もあ
り。

Thomson Innovation Clarivate Analytics

Shareresearch
日立総合特許情報シ
ステム

PatentSQUARE
パナソニック ソリュー
ションテクノロジー

PatBase RWSグループ
Orbit.com Questel
TotalPatent LexisNexis
KIPRIS 韓国特許庁系
など多数

が、ファミリー情報で補
完される場合有り。



3.4 JPO 中韓文献翻訳・検索システム
http://www.ckgs.jpo.go.jp/full_text

・JPO（日本特許庁）提供の無料
で使えるツールである。

・日本語で検索及び全文表示可。

・収録範囲が2003年以降発行分

のみであること、収録漏れの発生
が確認されていることに注意が必
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が確認されていることに注意が必
要。

図7. JPO 中韓文献翻訳・検索システム



4. 機械翻訳クレーム検索の精度検証方法
4.1 検証に用いたキーワード

検証に用いたキーワード（表5）
表5の4系

統のキー
ワードで、
出現頻度
高い表現に

キーワード概念
（日本語）

対応キーワード例（ハングル）

層間絶縁（膜）
층간절연（分かち書き無し）
층간 절연(分かち書き有）

13

高い表現に
ついてのみ、
検討を実施
した。

（対象は
2013年～
2015年の

韓国登録
特許で実施
した。）

층간 절연(分かち書き有）

ポリエチレンイミン
폴리에틸렌이민
폴리에칠렌이민（4文字目が異なる）

赤外吸収
적외흡수（赤外吸収）
적외선흡수（赤外線吸収）
적외선광흡수（赤外線光吸収）

4級アンモニウム
4급암모늄(4級アンモニウム）
사급암모늄(四級アンモニウム）
4차암모늄(4次アンモニウム）



4.2 ハングル検索例
ハングルクレームの検索式例

使用DB: PatBridge
ハングルクレーム検索式例（層間絶縁（膜）の例）

（注：赤字は日本語解説）

(층간절연막* （層間絶縁膜）or ( * or 
(층（層） adj2 간（間） adj2 절연（絶縁） adj2 막*（膜）) 
or (층간（層間） adj2 절연막*（絶縁膜）) 
or (층간（層間） adj2 절연（絶縁） adj2막*（膜）)).CLA. AND 

(@FD>=20130101<=20151231)

14



4.3 正解母集団作成スキーム
ファミリーないものに限定＆目視でノイズ除去

PatBridge ハングルキーワード検索
（対象：
2013年～2015年登録特許クレーム）

↓ 特許番号移行

各DBを公平に評価するため、
ハングルを用いて検索後、
・海外ファミリーのないもの

のみ抽出
・ノイズを目視で除去

することにより、正解母集団

15

Thomson Innovationで
海外ファミリーが無いものを抽出

↓ 特許番号移行

→これを正解母集団とした。

図8. 正解母集団作成スキーム

を作成し、再現率（得られる
べき正解母集団に対する網
羅性）を算出した。

キーワード概念 検証正解公報数
層間絶縁(膜) 100
ポリエチレンイミン 156
赤外吸収 69
4級アンモニウム 125

正解母集団公報数（表6）

PatBridge（ハングル+日本語表示）にて、
目視でノイズ除去



4.4 再現率検証DBと検索式

キーワード概念
（日本語）

日本語検索式例 英語検索式例

機械翻訳精度検証に用いたDB（表7）

機械翻訳クレーム

表7に示す4種のDBを

用いて、日本語または、
英語に機械翻訳された
クレームを、表8に示す

検索式例で検索し、再
現率を算出した。

DB 提供元 検索に用いた用語

中韓文献翻訳
　・検索システム

JPO 日本語

PatBridge WIPS 日本語

Thomson Innovation Clarivate Analytics 英語

Shareresearch 日立総合特許情報システム 英語
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（日本語）
日本語検索式例 英語検索式例

層間絶縁（膜）
層間絶縁
層間誘電

((interlayer*)+(interlevel*)+(inte
rmedia*)) adj3
((isolat*)+(insulat*)+(dielect*))
（inter adj3 (layer+level+media)
）*（inter adj5
((isolat*)+(insulat*)+(dielect*)))

ポリエチレンイミン

ポリエチレンイミン
ポリ　adj3 エチレンイミン
ポリエチレン　adj3 イミン
(ポリ adj3 エチレン　adj3
イミン)

(Polyethyleneimine*)+PEI
Poly ajd3 ethyleneimine*
Polyethylene adj3 imine*
Poly adj3 ethylene adj3 imine*

赤外吸収
(赤外 or IR or ＩＲ)
near15 (吸収 or 吸光)

(IR+infrared) near3
((abso*)+(filter*))

4級アンモニウム
((4級 or ４級 or 四級)
adj10 アンモニウム

Quaternary* near3 ammonium*

機械翻訳クレーム
検索式例（表8）

機械翻訳を
想定して、想
定できる範囲
の広めの
キーワードで
検索を実施し
た。



4.5 検索でヒットしなかった原因カテゴリ
ヒットできない原因カテゴリ定義（表9）

カテゴリ 定義 例

対処可能訳
予備検索を実施し、ハングル表記から、機械翻訳
のくせを考慮すれば、なんとか対処可能なレベル
のもの。（通常の検索を超えた対応レベル）

4級アンモニウム
→4次アンモニウム

機械翻訳されたものが、想像し得ない訳になって
層間絶縁
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対処不能訳
機械翻訳されたものが、想像し得ない訳になって
いる。または、機械翻訳されずに訳が消えるなど。

層間絶縁
→ getozoruyonmakku
（英語にない発音表記）

DB収録など DBにデーターが収録されていない

異義語
対応するハングル表記が、異なる意味を持ち、全
く別の単語として約される。

吸収→吸水
（ハングルでは同表記）

その他 上記以外のもの

本検討では、表9に示すように、ヒットしなかったものをカ
テゴリ分けして、原因分類した。



5.機械翻訳クレーム検索の精度検討結果
5.1 キーワード軸の再現率結果

機械翻訳クレームを検索した再現率(%)
キーワード軸

80

90

100

キーワード、
DB毎に再

現率が異な
り、9割以上

のものもあ
るが、2割未
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図9. 機械翻訳クレーム検索再現率 （キーワード軸）

（注：DB名は
明示せず）

るが、2割未

満の場合も
有る。



5.2 DB軸のクレーム検索再現率結果

機械翻訳クレームを検索した再現率(%)
DB軸

70

80

90

100

・日本語への機
械翻訳DBの方

が、英語へのも
のよりやや良好
な傾向ある。
・DB-Bが比較的

良い結果を示し
ているが、全体
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図10. 機械翻訳クレーム検索再現率 （DB軸）

（注：DB名は
明示せず）

ているが、全体
として、侵害予
防調査時に要求
されるレベルの
網羅性は有して
いないと考える。



5.3 ヒットしない原因解析1
層間絶縁

層間絶縁(英語）

予備検索で機械翻訳の
癖を掴めば対応可能なも
のとして、”between a 
floor”などがあるが、
” getozoruyonmakku“な
ど、ハングル表記の発音
からの当て字に訳される

20

図11．層間絶縁 ヒットしない原因

ような、対処不能誤訳が
約7割あった。（英語）

→機械翻訳特有の異表

記を考慮することが必要
だが限界もある。

（注）

日本語検索の再現
性は良好な為、解析
を割愛した。



5.4 ヒットしない原因解析2
ポリエチレンイミン

ポリエチレンイミン（日本語） ポリエチレンイミン（英語）
・日本語

DB収録漏れが原
因の7割以上。 ”ポ

ルリエティルレンイミ
ン“と対処不能な表
記も有り。
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図12. ポリエチレンイミン ヒットしない原因

・英語
”polyethylenemine“
（イミンの”i“が抜け

ている）のような対
処不能なミススペル
がほとんどであった。
→発音を英語的に
表記化？

（注）各言語への機械翻訳
DB2つずつの結果をマー
ジして表示した。



5.5 ヒットしない原因解析3
赤外吸収

赤外吸収（日本語） 赤外吸収（英語） ・日本語

ハングルの吸収に
あたる”흡수“が、吸
水と言う(同表記)異
義語を持つため、吸
水に訳されるものが、
漏れのうち約2/3。残
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図13. 赤外吸収 ヒットしない原因

漏れのうち約2/3。残
り1/3は収録漏れの
問題。
・英語

（うまく訳せず）訳が
消えたり、赤外線
が”far-red light”な
どと、対処不能な誤
訳をされるものが、
漏れの6割以上で
あった。



5.6 ハングル同表記異義語の例

ハングル 日本語
산 酸

山
충전 充電

ハングル同表記異義語例（表10） 吸収にあたるハングル”
흡수“が、吸水という(同
表記)異義語を持つ。他
にも、表10のように、同じ

ハングル表記が複数の
意味を持つ場合あり、誤
訳が生じる原因になる。
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충전 充電
充填

발전 発電
発展

진통 陣痛
鎮痛

訳が生じる原因になる。
↓

漢字を持たないハングル
は、機械翻訳において、
同表記異義語が多く、誤
訳が生じやすい。対応の
ハングル表記とその意味
を調べることも重要と考
える。



5.7 ヒットしない原因解析4
4級アンモニウム ・ 4級アンモニウム

（quaternary 
ammonium）について、
ハングルでは、
大きく分けて “4급
암모늄”(4級アンモニ
ウム)と、” 4차암모
늄”(4次アンモニウム)、
つまり“級”または

4級アンモニウム（日本語） 4級アンモニウム（英語）
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図14. 4級アンモニウム ヒットしない原因

“次”の2系統で表記さ
れる。

この為、“次”でハング
ル表記されたものは、
日本語では、4次アン

モニウム、英語で
は ”forth 
ammonium”のように

機械翻訳されるもの
が多かった。（対処可
能訳に分類）。



5.8 4級アンモニウムの誤訳原因

キーワード 対応ハングル例
対応ハングルからの
機械翻訳例

4級アンモニウム 4급암모늄
4級アンモニウム

4級アンモニウムの4次アンモニウムへの
誤訳原因 模式表（表11）
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4級アンモニウム
quaternary ammonium

4급암모늄
（4級アンモニウム）

4級アンモニウム
quaternary ammonium

4차암모늄
（4次アンモニウム）

4次アンモニウム
forth ammonium

言語が単純な一対一対応でないため、4級アンモ

ニウムのハングル表記を調べ、ハングル検索し
て、どのように機械翻訳されるか等で調べないと、
漏れたことすら気づかない可能性有る。

（注）4級アンモニウムの

ハングル表記には分か
ち書きを含め、表10以外
の表記も有る。



5.9 “級”のつくキーワードの誤訳頻度確認

2級アルコール、3級アミンについて、

JPO中韓文献翻訳・検索システム にて韓国特許クレーム検索

2級アルコール韓国クレーム機械翻訳

（JPO中韓文献翻訳・検索システム）

2級アルコール

3級アミン韓国クレーム機械翻訳

（JPO中韓文献翻訳・検索システム）

3級アミン
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2次アルコール 3次アミン

JPO 中韓文献翻訳・検索システムに於いて、4級アンモニウムの例
だけでなく、2級アルコールや、3級アミンについても、約半数以上が、
“級”ではなく、“次”と訳されることがわかった。

（2016.11.21確認）図15. 2級アルコール、3級アミン クレーム機械翻訳
（JPO 中韓文献翻訳・検索システム 韓国特許）



5.10 機械翻訳検索で網羅性を上げるには？

キーワードのハングル表記
を調べる。

ハングル検索で、どのように
機械翻訳されるかを調べる。

研究部門や、営業からの情報、予
備検索などより、脅威のある競合
現地出願人を把握する。

脅威のある競合現地出願人に対し
ては、広めの特許分類（IPC,CPC）
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機械翻訳された結果を、検
索式にフィードバックし、再度
検索し、網羅性を向上させる。

→機械翻訳の表記ゆれを完全に網羅す
ることは、現実的には不可能と考える。

侵害予防調査などで、現地出願人の明
確な脅威がある場合は、右のスキーム
も併用する。

IPC,CPC
及び、広めのキーワードで検索補
完する。

→脅威のある競合現地出願人に対するリ

スクを最小限化することで、実質的な網羅
性を向上させることができると考える。

さらに、網羅性が必要な場合は、全体の検
索において、ハングル検索も併用する。

図16. 網羅性向上スキーム
図17. 競合現地出願人

検索補完スキーム



6.まとめ
・機械翻訳された韓国特許クレームについて、キーワード検索の
網羅性を上げるには、

（A)機械翻訳特有の異表記を考慮する だけでなく、

（B)用いるキーワードのハングル表記を調べ、それがどのよう

に機械翻訳されるかを調べ、検索式にフィードバックする

ことにより、網羅性を向上できるが、限界あると考える。
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ことにより、網羅性を向上できるが、限界あると考える。

・侵害予防調査などで、現地競合出願人の脅威がある場合、

（C) 競合現地出願人について、広めの特許分類、キーワードで

検索補完する

ことで、実質的な網羅性を向上させることができると考える。

ただし、それ以上の網羅性が必要な場合は、

（D)ハングルによる検索も併用する ことも必要と考える。



ご清聴、ありがとうございました。

（끝까지경청해주셔서감사합니다.）
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本発表は、2016年度 アジア特許情報研
究会のWG活動の一環で、メンバー各位
にも、アドバイス頂きました。（感謝!）



補充資料1 辞書ツール例
Naver辞書 http://dic.naver.com/

30補 図1. Naver辞書



補充資料2
KIPRISを用いたハングル表記確認

http://eng.kipris.or.kr/enghome/main.jsp

31補 図2. KIPRIS検索


